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DE AT CH
Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise le-

sen und beachten!

DE AT CH Schutzbrille tragen!

DE AT CH Gehörschutz tragen!

Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE AT CH Schutzklasse II
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Einleitung
HERSTELLER:
scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-

hen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kräfte,

• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-

stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den ge samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen 
bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nut-
zen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirt schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren 
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten 
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Be trieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plas tik hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder 
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet wer den. An dem Elektrowerk-
zeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die da-

mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-

forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-

nen Si cherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ih res Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungs maschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.

Gerätebeschreibung (Fig. A)
1. Freiwinkelführung
2. Klemmtaster

3. Einstellführung
4. Spannfutter
5. Begrenzungshaken
6. Fixiergriff
7. Schleifführung Hauptschneide
8. Führungskonsole
9. Abdeckkappe Oben
10. Abdeckkappe, Vorne
11. Gerätesicherung
12. Ein/AUS-Schalter
13. Schleifstaubabdeckung

Entpacken
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Bohrerschärfgerät eignet sich zum Nachschleifen 
von HSS E-, HSS-, CrV- oder WS-Spiralbohrer von 
3,0 - 13,0 mm Durchmesser und einem Spitzenwin-

kel von 118°.
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. Schleifen mit 
nicht geeigneten Schleifwerkzeugen, Schleifen mit ei-
ner Kühl昀؀üssigkeit, Schleifen gesundheitsgefährden-

der Materialien wie Asbest) ist das Gerät nicht vor-
gesehen.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich 
bestimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen Dau-

ereinsatz konzipiert.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-

stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht benutzen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-

stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

m Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-

mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-

wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-

hinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
>Elektrowerkzeug< bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-

triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Arbeitsplatz
" Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeits-

bereiche können zu Unfällen führen.
" Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsge-

fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-

sigkeiten, Gase oder Stäube be昀؀nden. Elektro-

werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

" Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-

lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren .

Elektrische Sicherheit
" Der Anschlussstecker des Gerä-

tes muss in die Steckdose passen. 
Der Netzstecker darf in keiner Weise verändert wer-
den. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-

sam mit schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte 
Netzstecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

" Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
昀؀ächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

" Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät er-
höht das Risiko eines elektrischen Schlages.

" Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, um das 
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Netzste-

cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Netzkabel fern von Hitze Öl: scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Netzkabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

" Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-

eigneten Verlängerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

" Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-

ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. Überprüfen 
Sie immer, ob die Netzspannung der auf dem Ty-

penschild des Elektrowerkzeuges angegebenen 
Spannung entspricht.

Personen bezogene Sicherheit
" Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Ein昀؀uss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-

brauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

" Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfes-

te Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-

zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.
" Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-

werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen.Wenn Sie beim Tragen 
des Geräts den Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen .

" Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-

schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-

henden Geräteteil be昀؀ndet, kann zu Verletzungen 
führen. Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

" Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-

den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden .

" Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können , vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-

det werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen 
verringert Gefährdungen durch Staub.
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• Der Austausch des Steckers oder der Anschluss-

leitung ist immer vom Hersteller des Elektrowerk-

zeugs oder seinem Kundendienst auszuführen, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

• Schalten Sie das Gerät erst ein, wenn es sicher 
auf der Arbeits昀؀äche montiert ist.

• Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zu-

behör und Zusatzgeräte, die in der Betriebsanlei-
tung angegeben oder vom Werkzeug-Hersteller 
empfohlen oder angegeben werden.

• Verwenden Sie nur Schleifscheiben, deren aufge-

druckte Drehzahl mindestens so hoch ist wie die 
auf dem Typenschild des Gerätes angegebene.

• Unterziehen Sie die Schleifscheibe vor dem Ge-

brauch einer Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten Schleifscheiben. 
Wechseln Sie eine abgenutzte Schleifscheibe aus.

• Achten Sie darauf, dass beim Schleifen entstehen-

de Funken keine Gefahr hervorrufen, z. B. Perso-

nen treffen oder ent昀؀ammbare Substanzen ent-
zünden.

• Halten Sie nie die Finger zwischen Schleifscheibe 
und Funkenschutz oder in die Nähe der Schutz-

hauben. Es besteht Gefahr durch Quetschen.
• Die rotierenden Teile des Gerätes können aus 
funktionellen Gründen nicht abgedeckt werden. 
Gehen Sie daher mit Bedacht vor und halten Sie 
das Werkstück gut fest, um ein Verrutschen zu ver-
meiden, wodurch Ihre Hände mit der Schleifschei-
be in Berührung kommen könnten.

• Das Werkstück wird beim Schleifen heiß. Nicht an 
der bearbeiteten Stelle anfassen, lassen Sie es ab-

kühlen. Es besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-

den Sie kein Kühlmittel oder ähnliches.
• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn Sie müde 
sind oder nach der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer rechtzeitig eine Ar-
beitspause ein.

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Netzstecker

- zum Lösen eines blockierten Einsatzwerkzeuges,
- wenn die Anschlussleitung beschädigt oder ver-
heddert ist,

- bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
" Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.

" Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-

nungsgemäß geführt und gewartet wird.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen
" Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-

reich.
" Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug , dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, dass sich nicht 
mehr ein oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

" Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteein-

stellungen vornehmen , Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

" Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-

ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-

gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

" P昀؀egen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktio-

nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Gerätes 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

" Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gep昀؀egte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

" Verwenden Sie Elektrowerkzeug , Zubehör, Einsät-
ze usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, 
wie es für diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrie-

ben ist. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-

gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-

brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

Service
" Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali昀؀zier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Weiterführende Sicherheitshinweise
• Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose mit 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 
mA an.

• Halten Sie Netzkabel und Verlängerungskabel von 
der Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei Beschädi-
gung oder Durchschneiden sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose. Berühren Sie die Leitung nicht, 
bevor sie vom Netz getrennt ist. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag.
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Schritt 2 - Schleifen
" Verbinden Sie das Bohrerschärfgerät mit dem 
Stromnetz.

" Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein-/Aus-
Schalter (12) ein (Fig.A).

" Führen Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfut-
ter (4) mit dem Bohrer in die Schleifführung (7) ein. 
(Abb. F)

" Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem 
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und 
links bis das Schleifgeräusch deutlich nachlässt.

" Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Schleiffüh-

rung (7), drehen Sie es um 180° und wiederholen 
Sie den Schleifvorgang.

" Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein/Aus- 
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum 
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter (4) 
abnehmen.

" Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt ge-

schliffen ist und den drei bzw. zwei vorher genann-

ten Punkten für einen scharfen Bohrer entspricht.

Schritt 3 - Ausspitzen
" Führen Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfutter 
(4) mit dem Bohrer in die Freiwinkelführung (1) ein. 
(Abb. G)

" Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem 
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und 
links bis das Schleifgeräusch deutlich nachlässt.

" Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Freiwinkel-
führung (1), drehen Sie es um 180° und wiederho-

len Sie den Ausspitzvorgang.
" Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein/Aus- 
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum 
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter ab-

nehmen.
" Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt 
ausgespitzt ist, gekennzeichnet ist dies durch ei-
nen spitzen Punkt in der Mitte des Bohrers.

Transport
1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem 

Transport aus und trennen Sie es von der Strom-

versorgung.
2. Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlägen, 

Stößen und starken Vibrationen, z.B. beim Trans-

port in Fahrzeugen.
3. Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur 

Handhabung oder Transport.

Wartung
m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
" Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-

rigem Druck aus.

Technische Daten
Nenneingangsspannung 230V~ 50Hz

Leistungsaufnahme
80W (S3 

20%)*

Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n
0

4200 min-1

Schutzart IP20

Gewicht 2,7 kg

Schleifwinkelbereich 118°

Schär昀؀eistung Bohrdurchmesser 3 - 13mm

* Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Ein昀؀uss des Anlaufvorganges. Dies 
bedeutet, dass während eines Zeitraums von 10 
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) beträgt.

Montage
m Achtung! Verletzungsgefahr!
" Achten Sie darauf, zum Arbeiten genügend Platz 
zu haben und andere Personen nicht zu gefährden.

" Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß mon-

tiert sein.
" Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-

gen am Gerät vornehmen.

Montage Abdeckkappen und Schleifstaubabde-
ckung (Fig. B, C)
Schrauben Sie die beiden Abdeckkappen (9) und 
(10) am Gehäuse fest und befestigen Sie den Schleif-
staubabdeckung (13) in der rückseitigen Öffnung.

Bedienung (Fig. D-G)
Ein korrekt geschliffener Bohrer ist gekennzeich-
net durch;
" Eine Bohrerschneide mit zwei scharfen und gleich 
großen Seiten.

" Zwei Hinterkanten, die geringfügig niedriger als die 
Vorderkanten der Bohrerschneide sind.

Sieht ein Bohrer nicht so aus, muss er geschliffen 
werden.

Schritt 1 - Voreinstellen
" Nehmen Sie das Spannfutter (4) zur Hand und set-
zen Sie es in die Einstellführung (3) ein. (Fig. D)

" Öffnen Sie das Spannfutter (4) durch drehen nach 
links soweit bis der zum Schleifen beabsichtigte 
Bohrer in das Spannfutter (4) eingeführt werden 
kann.

" Öffnen Sie die Positionierklauen durch Drücken des 
Klemmtaster (2). Nun lässt sich der Bohrer bis zum 
Anschlag zwischen die Positionierklauen schieben. 
(Fig.D)

" Den Klemmtaster (2) langsam loslassen, sodass 
die sich schließenden Positionierklauen den Bohrer 
über der Spannnut greifen und somit positionieren. 
(Fig.E)

" Nun das Spannfutter (4) durch drehen nach rechts 
verschließen und aus der Einstellführung (3) ziehen.

" Nun das Spannfutter (4) noch etwas nachspannen.
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Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-

schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
" Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
" Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-

rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-

geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
" Stromart des Motors
" Daten des Maschinen-Typenschildes
" Daten des Motor-Typschildes

Entsorgung und Wiederverwertung
Das Gerät be昀؀ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden
zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoff-
kreislauf zurückgeführt werden. Das Gerät und des-

sen Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen
Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeinde-

verwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf ei-
nes ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer 
autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-

hen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten 
kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häu-

昀؀g in Elektro- und Elektronik-Altgeräten enthalten 
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-

mäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außer-
dem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Res-

sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

" Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-

der Benutzung reinigen.
" Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-

den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-

greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-

de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schleifscheibe, Gerätesicherung, 
Spannfutter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30ÚC. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor 
Staub oder Feuchtigkeit zu schützen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Elektrowerkzeug auf.

Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
" Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 
Fenster oder Türspalten geführt werden.

" Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 
oder Führung der Anschlussleitung.

" Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung.

" Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 
Wandsteckdose.

" Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
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GB Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

GB Wear safety goggles!

GB Wear ear-muffs!

Explanation of the symbols on the equipment

GB Protection class II
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69,  D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l9article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l8articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiakia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai a/ straips-
n/

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

LV apliecina a�du saskaG� ar ES direkt+vu atbilst+bas un standarti 
a�du rakstu

CZ prohlaauje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

RS potvr�uje slede�u uskla�enost prema smernicama EZ i normama 
za artikal

RO declar� urm�toarea conformitate corespunz�tor directivelor _i 
 normelor UE pentru articolul

BG 89>?4D8D4 ENBF69FABFB ENBF69FEF689 EN7?4EAB �8D9>-F864 
A4 �% 8 ABD@8 74 4DF8>G?

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above ful昀؀ls the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.  
 

L9appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l9utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 03.08.2018                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: : measured LWA = dB(A); guaranteed LWA = dB(A)
Noti昀؀ed Body:
 

Noti昀؀ed Body No.:  

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Noti昀؀ed Body: 
Noti昀؀ed Body No.: 
Certi昀؀cate No.: 

Standard references:

EN 61029-1; EN 61029-2-4; EN ISO 12100; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Marke / Brand:    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:   BOHRERSCHÄRFGERÄT - DBS800
      DRILL BIT SHARPENER - DBS800
      AFFÛTEUSE DE FORET - DBS800
Art.-Nr. / Art. no.:    5903404901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d8établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung
CE - Declaration of Conformity 

CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be noti昀؀ed within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded. 

Garantie FR

Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l9acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d9un défaut de matière ou 

d9usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d9un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d9Suvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l9acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines 
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn 
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk 
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij 

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. 
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het 
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser noti昀؀cados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro 
de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no 

son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda 
garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre 
el comprador. Están excluidos derechos por modi昀؀caciones, aminoraciones y otros derechos de 
indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao 
cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser 
reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garan-
tia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av 
nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme 
korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti SE

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår 
garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK

Zrejmé vady musia bye predstavené v priebehu 8 dni po obdr�aní tovaru, iná
 zákazník stratí 
vaetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naae aparáty, ktoré sú správne 
pou�ívané po
as zákonného termínu záruky tak, �e bezplatne vymeníme ka�dú 
ase aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto 
asu mô�e stae dokázate?ne nefunk
nou dôsledkom materiálnej 
i 

výrobnej vady. Na 
asti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluaí nárok na záru
né pln�nie k subdodávate?ovi. Za trovy týkajúce sa inatalácie novej 
sú
iastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na z?avu a iné nároky na nahrade-
nie akody sú vylú
ené. 

Garancija SI

O
itne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takanih pomanjkljivosti. Za naae naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za 
as zakonsko dolo
enega roka garancije od predaje in sicer 
na takaen na
in, da vsak del naprave brezpla
no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jam
imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroaki za vstavljanje 
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjaanje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo akode so izklju
ene.

Szavatosság HU

A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevQ elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelQ kezelés idQtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás idQpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idQ alatt észlelhetQ a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 
szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevQnek. Ètalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR

Vidljive atete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slu
aju  kupac 
gubi pravo na reklamaciju.  Mi jam
imo za naae strojeve u slu
aju ispravnog postupanja  tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako ato zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greaaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu  Za dijelove koje mi nismo proizveli  jam
imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavlja
ima  Troakove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene  kao i sve druge reklamacije zbog ateta su isklju
ene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné b�hem 8 dní od obdr�ení zbo�í, jinak ztrácí zákazník vaechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naae stroje, s kterými je správn� 
zacházeno, na dobu zákonnné záru
ní lhoty za
ínající od doru
ení tak, �e bezplatn� vym�níme 
ka�dou 
ást stroje, která se b�hem této doby mo�e stát prokazateln� nepou�itelnou následkem 

materiálové 
i výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v n�m� nám pYísluaí nárok na záru
ní pln�ní vo
i subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na vým�nu zbo�í, na slevu a jiné nároky na odakodn�ní jsou 
vylou
ené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia musz� by� zgCaszane w przeci�gu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, }e w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie cz�[ci maszyny, które oka}� si� niesprawne na skutek wad materiaCu z jakie-
go zostaCy wykonane lub bC�dów w produkcji bez dodatkowych opCat pod warunkiem, }e maszyna 

b�dzie obsCugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cz�[ci nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowi�zuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych cz�[ci 
s� ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikCe z uszkodzeE maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie b�d� rozpatrywane.

Garan�ie RO

Defecte evidente trebuie s� 昀؀e raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, al琀؀el cump�r�torul 
pierde toate cererile pentru as琀؀el de defecte. Oferim o garan�ie de pe ma�inile noastre cu un tratament 
adecvat pe durata unei garan�ii implicite de la data de livrare în a�a fel încât vom înlocui 昀؀ecare parte în acel 
moment detectabil într-un rând în material sau manoper� ar 昀؀ inu琀؀l, gratuit. Pentru p�r�ile care nu ne pro-

duc, vom face doar o as琀؀el de garan�ie, a�a cum avem dreptul la preten�ii de garan�ie împotriva furnizorilor. 
Costurile pentru introducerea de piese noi la cump�r�tor. Conversie �i reducerea crean�e �i alte cererile de 
desp�gubire sunt excluse.

Garantii EE

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, 
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja 
amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Ac+mredzami defekti ir j�paziGo 8 dienu laik� no preces saGemaanas. Pret�j� gad+jum� pirc�ja 
ties+bas piepras+t atl+dz+bu par a�diem defektiem ir sp�k� neesoaas. M�s dodam garantiju sav�m 
iek�rt�m, ja pirc�js pret t�m atbilstoai izturas garantijas laik�. M�s apGemamies bez maksas pieg�-
d�t jebkuru rezerves da=u, kas iesp�jams k=uvusi nelietojama boj�tu materi�lu vai ra�oaanas defek-
tu d�= aaj� laika period�. Attiec+b� uz rezerves da=�m, kuras nav mksu ra�otas, m�s garant�jam 

tikai gad+jum�, ja mums ir garantija no saviem pieg�d�t�jiem. Jauno deta=u uzst�d+aanas izmaksas 
ir j�uzGemas pirc�jam. Pirkuma atcelaana vai pirkuma cenas samazin�aana, k� ar+ jebkuras citas 
pras+bas par boj�jumu atl+dzin�aanu netiek izskat+tas. 

Garantija LT
D�l akivaizd�iai matoms defekts turi bkti informuota per 8 dienas nuo /renginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirk�jo teis� reikati pretenzij� d�l ais defekts yra negaliojanti. Savo /renginiams mes 
garantuojame /statymo nustatyt� piln� aptarnavim� garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pa�adame nemokamai pakeisti bet kurias maainos dalis, 

sugedusias d�l blogos med�iagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome u� dalis, pagamintas ne 
mkss ir jkss gautas ia kito tiek�jo. Naujs dalis montavimo kaatai yra pirk�jo atsakomyb�. Pirkimo 
nutraukimas ar pirkimo kainos suma�inimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos d�l nuostolis nebus 
patenkinamos.

Èbyrgè IS
Augljósar skemmdir verèur aè tilkynna innan 8 daga frá viètöku vörunnar.  Annars er réttur kau-
panda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  Viè ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meèhöndlunar y昀؀r 
lögbundiè ábyrgèartímabil frá afhendingu, aè viè skiptum um hvern vélarhlut án kostnaèar sem 
ónothæfur er vegna gallaès efnis eèa skemmda í framleièslu innan ákveèins tímabils.  Af ìví er 

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
 okkur, ábyrgjumst viè af ìví leiti aèeins aè viè eigum rétt á ábyrgèarkröfum  gagnvart birgèasölum. 
Kostnaèur vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ïgilding sölu eèa 
afsláttur á kaupverèi sem og aèrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR
ApaçÕk kusurlarÕ mallarÕn alÕnmasÕndan 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alÕcÕ bu 
kusurlarÕ için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsÕz olmalÕdÕr malzeme veya i_çilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir _ekilde teslim tarihinden itibaren zÕmni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler kar_Õ garanti 

talepleri hakkÕ olarak kendimizi üretmek de÷il bu parça için, biz, sadece teminat olun. AlÕcÕya yeni 
parçalarÕn yerle_tirilmesi için maliyetleri. Dönü_üm ve azaltma iddialarÕ ve di÷er tazminat talepleri 
dahil de÷ildir.
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Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste 
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de a昀؀evering 
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of 

productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten 
voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, 
waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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